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MITTELDRUCKREGLER  
TYP M61-V-G  

MEDIUM PRESSURE 
REGULATOR  

TYPE M61-V-G  

DÉTENDEUR DE PRESSION 
MOYENNE  

TYPE EN61-DS  

MIDDENDRUKREGELAAR  
TYPE M61-V-G  

REGOLATORE DI MEDIA 
PRESSIONE  

TIPO M61-V-G  

STŘEDOTLAKÝ REGULÁTOR  
TYP M61-V-G  

VERSTELLBAR PS 16 BAR ADJUSTABLE PS 16 BAR RÉGLABLE JUSQU'À PS 
16 BARS 

VERSTELBAAR PS 16 BAR IMPOSTABILE PS 16BAR NASTAVITELNÝ PS 16 BARŮ 

Eingangsanschluss Inlet connector Raccord d'entrée Ingangsaansluiting Raccordo di entrata Vstupní přípojka 

Ausgangsanschluss Outlet connector Raccord de sortie Uitgangsaansluiting Raccordo di uscita Výstupní přípojka 

Drehgriff / Handrad Twist grip / handwheel Poignée tournante / molette Draaigreep / handwiel Manopola girevole / volantino Otočná rukojeť / ruční kolečko 

Knebelschraube Toggle screw Vis à poignée Knevelschroef Vite ad aletta Šroub s kolíkovou rukojetí 

Manometer Pressure gauge Manomètre Manometer Manometro Manometr 

Druckeinstellskala Pressure adjustment scale Jauge de réglage de la pression Schaal voor drukinstelling Scala di impostazione della pressione Stupnice pro nastavení tlaku 

Feststellmutter Locking nut Écrou de blocage Vastzetmoer Dado di bloccaggio Pojistná matice 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG DECLARATION OF 

CONFORMITY 
DÉCLARATION DE 

CONFORMITÉ 
CONFORMITEITSVERKLARING DICHIARAZIONE DI 

CONFORMITÀ 
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Druckregler Typ M61-V- G, einstellbar von  
0 bis 4,0 bar, entsprechen den grundlegenden 
Sicherheitsanforderungen der Druckgeräte-
Richtlinie 2014/68/EU, Artikel 4, Absatz 3) 
und sind nicht für den Gebrauch in 
Deutschland zugelassen. 
Druckregler Typ M61-V- G, einstellbar von 0,5 
bis 4,0 bar, sind DVGW-baumustergeprüft.  

Type M61-V-G pressure regulators, adjustable 
from 0 to 4.0bar, comply with the basic safety 
requirements of the Pressure Equipment 
Directive (2014/68/EU article 4 (3)) and are 
not approved for use in Germany. 
Type M61-V-G pressure regulators, adjustable 
from 0.5 to 4.0bar, are DVGW [German 
Association for Gas and Water Applications] 
type-tested.  

Les détendeurs de pression type M61-V-G, 
réglables de 0 à 4,0 bars, répondent aux 
exigences fondamentales en matière de 
sécurité selon la directive Équipements sous 
pression (2014/68/EU, article 4, alinéa 3) et 
leur utilisation n'est pas autorisée en 
Allemagne. Les détendeurs de pression type 
M61-V-G, réglables de 0,5 à 4,0 bars, sont 
contrôlés et homologués DVGW (Fédération 
allemande du secteur du gaz et de l'eau).  

Drukregelaar type M61-V- G, instelbaar van 
0 tot 4,0 bar, voldoen aan de algemene 
veiligheidseisen van de drukapparatenrichtlijn 
(2014/68/EU, artikel 4, alinea 3) en zijn niet 
toegestaan voor gebruik in Duitsland. 
Drukregelaars type M61-V- G, instelbaar van 
0,5 tot 4,0 bar, zijn aan een typekeuring van 
DVGW onderworpen.  

I regolatori di pressione tipo M61-V- G, 
impostabili da 0 a 4,0 bar, soddisfano i requisiti 
di sicurezza essenziali della direttiva sui 
regolatori di pressione (2014/68/EU, 
articolo 4, paragrafo 3) e non sono approvati 
per l’uso in Germania. 
I regolatori di pressione tipo M61-V- G, 
impostabili da 0,5 a 4,0 bar, sono omologati 
dall’associazione tedesca per i settori di gas 
e acqua (DVGW).  

Regulátory tlaku typ M61-V- G, nastavitelné 
v rozsahu 0 až 4,0 bary, odpovídají základním 
bezpečnostním požadavkům směrnice pro 
tlaková zařízení (2014/68/EU, článek 4, 
odstavec 3) a nejsou schváleny pro používání 
v Německu. 
U regulátorů tlaku typ M61-V- G, 
nastavitelných v rozsahu 0,5 až 4,0 bary, byla 
společností DVGW provedena zkouška 
konstrukčního vzorku.  

ZU DIESER ANLEITUNG ABOUT THIS MANUAL À PROPOSE DE CETTE NOTICE OVER DEZE HANDLEIDING 
NOTA SULLE PRESENTI 

ISTRUZIONI INFORMACE O NÁVODU 

• Diese Anleitung ist ein Teil des Produktes. 
• Für den bestimmungsgemäßen Betrieb und

zur Einhaltung der Gewährleistung ist diese 
Anleitung zu beachten und dem Betreiber 
auszuhändigen. 

• Während der gesamten Benutzung
aufbewahren.

• Zusätzlich zu dieser Anleitung sind die 
nationalen Vorschriften, Gesetze und
Installationsrichtlinien zu beachten. 

• Benutzen Sie dieses Produkt erst, nachdem
Sie die Montage- und Bedienungs-
anleitung aufmerksam gelesen haben.

• Beachten Sie zu Ihrer Sicherheit alle 
Sicherheitshinweise dieser Montage- und
Bedienungsanleitung. 

• Verhalten Sie sich verantwortungsvoll 
gegenüber anderen Personen.

• This manual is part of the product. 
• This manual must be observed and handed 

over to the operator to ensure that the 
component operates as intended and to
comply with the warranty terms. 

• Keep it in a safe place while you are using
the product. 

• In addition to this manual, please also
observe national regulations, laws, and
installation guidelines. 

• Use this product only when you have 
carefully read the assembly and operating
manual. 

• For your own safety, observe all the safety
notes in this assembly and operating
manual. 

• Please also consider the safety of others. 

• La présente notice fait partie intégrante du
produit. 

• Cette notice doit être observée et remise à 
l’exploitant en vue d’une exploitation 
conforme et pour respecter les conditions 
de garantie. 

• À conserver pendant toute la durée 
d'utilisation. 

• Outre cette notice, les prescriptions, lois et 
directives d'installation nationales doivent 
être respectées. 

• N’utilisez ce produit qu’après avoir lu
attentivement la notice de montage et de 
service. 

• Pour votre sécurité, respectez toutes les
consignes de sécurité figurant dans cette 
notice de montage et de service. 

• Ayez un comportement responsable par
rapport aux autres personnes. 

• Deze handleiding maakt deel uit van het 
product. 

• Om het product volgens de voorschriften te 
kunnen gebruiken en in verband met de 
garantie moet deze handleiding in acht 
worden genomen en aan de gebruiker 
worden overhandigd. 

• Deze handleiding moet tijdens de gehele 
gebruiksduur door de gebruiker worden 
bewaard. 

• Neem naast deze handleiding ook de 
nationale voorschriften, wetten en 
installatierichtlijnen in acht. 

• Gebruik dit product pas nadat u de 
montage- en gebruiksaanwijzing
zorgvuldig heeft doorgelezen. 

• Neem voor uw veiligheid alle 
veiligheidsvoorschriften in deze montage- 
en gebruiksaanwijzing in acht. 

• Gedraag uzelf verantwoordelijk ten 
opzichte van anderen.

• Queste istruzioni sono parte integrante del 
prodotto. 

• Per garantire un funzionamento conforme 
alla destinazione d’uso e per non 
compromettere la validità della garanzia, 
è necessario attenersi alle presenti istruzioni 
e consegnarle al gestore. 

• Conservarle per tutto il periodo di utilizzo. 
• Oltre alle presenti istruzioni, osservare le 

disposizioni, le leggi e le direttive di 
installazione valide nel Paese di utilizzo.

• Prima di iniziare a usare il prodotto, leggere 
attentamente le istruzioni di montaggio e 
di utilizzo. 

• Per vostra sicurezza siete pregati di seguire 
tutte le avvertenze per la sicurezza fornite 
nelle presenti istruzioni di montaggio e di 
utilizzo. 

• Adottare un comportamento responsabile 
onde garantire la sicurezza delle altre 
persone. 

• Tento návod je součástí produktu. 
• Uvedené pokyny je třeba dodržovat.

Předejte je pracovníkovi obsluhy, aby byl 
zaručen bezproblémový provoz produktu
v souladu s jeho určením a záručními 
podmínkami. 

• Uchovejte jej po celou dobu použití
produktu. 

• Kromě tohoto návodu dodržujte také 
vnitrostátní předpisy, zákony a směrnice 
k instalaci. 

• Tento produkt používejte až poté, co jste si
pečlivě přečetli návody k montáži
a k obsluze. 

• Z důvodu bezpečnosti dbejte všech 
bezpečnostních pokynů uvedených v těchto
návodech. 

• Chovejte se vůči ostatním osobám 
zodpovědně.

SICHERHEITSBEZOGENE 
HINWEISE SAFETY ADVICE CONSIGNES DE SÉCURITÉ VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

AVVERTENZE SULLA 
SICUREZZA 

POKYNY SOUVISEJÍCÍ 
S BEZPEČNOSTÍ 

Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer ist 
uns sehr wichtig. Wir haben viele wichtige 
Sicherheitshinweise in dieser Montage- und 
Bedienungsanleitung zur Verfügung gestellt.  
 Lesen und beachten Sie alle  

 Sicherheitshinweise sowie Hinweise. 
 Dies ist das Warnsymbol. Dieses Symbol 

warnt vor möglichen Gefahren, die den Tod 
oder Verletzungen für Sie und andere zur 
Folge haben können. Alle Sicherheitshinweise 
folgen dem Warnsymbol, auf dieses folgt 
entweder das Wort "GEFAHR", "WARNUNG" 
oder "VORSICHT". Diese Worte bedeuten: 

bezeichnet eine Personengefährdung mit 
einem hohen Risikograd. 
 Hat Tod oder eine schwere Verletzung 

  zur Folge. 

bezeichnet eine Personengefährdung mit 
einem mittleren Risikograd. 
 Hat Tod oder eine schwere Verletzung 

  zur Folge. 

bezeichnet eine Personengefährdung mit 
einem niedrigen Risikograd. 
 Hat eine geringfügige oder mäßige 

  Verletzung zur Folge. 

bezeichnet einen Sachschaden. 
 Hat eine Beeinflussung auf den 

  laufenden Betrieb. 

Your safety and the safety of others are very 
important to us. We have provided many 
important safety messages in this assembly 
and operating manual. 
 Always read and obey all safety messages 

 This is the safety alert symbol. 
This symbol alerts you to potential hazards 
that can kill or hurt you and others. 
All safety messages will follow the safety alert 
symbol and either the word “DANGER”, 
“WARNING”, or “CAUTION”. These words 
mean: 

describes a personal hazard with a high 
degree of risk. 
 May result in death or serious injury. 

describes a personal hazard with a medium 
degree of risk. 
 May result in death or serious injury. 

describes a personal hazard with a low 
degree of risk. 
 May result in minor or moderate injury. 

describes material damage. 
 Has an effect on ongoing operation. 

Nous attachons une importance cruciale à 
votre sécurité et à celle d’autrui. Aussi avons-
nous mis à votre disposition, dans cette notice 
de montage et d’utilisation, un grand nombre 
de consignes de sécurité des plus utiles.  
 Veuillez lire et observer toutes les  

  consignes de sécurité ainsi que les avis. 
 Voici le symbole de mise en garde. Il vous 

avertit des dangers éventuels susceptibles 
d’entraîner des blessures ou la mort – la vôtre 
ou celle d’autrui. Toutes les consignes de 
sécurité sont précédées de ce symbole de mise 
en garde, lui-même accompagné des mots « 
DANGER », « AVERTISSEMENT » ou « 
ATTENTION ». Voici la signification de ces 
termes : 

signale un danger pour une personne 
comportant un niveau de risque élevé. 
 Peut entraîner la mort ou une blessure  

  grave. 

signale un danger pour une personne 
comportant un niveau de risque moyen. 
 Peut entraîner la mort ou une blessure  

  grave. 

signale un danger pour une personne 
comportant un niveau de risque faible. 
 Peut entraîner une blessure légère  

  à moyenne.  

signale un dommage matériel. 
 Une influence sur l’exploitation. 

Wij hechten veel waarde aan uw veiligheid en 
die van anderen. Daarom hebben we in deze 
montage- en gebruiksaanwijzing veel 
belangrijke veiligheidsvoorschriften 
opgenomen.  
 Wij verzoeken u alle veiligheidsvoor- 
   schriften en overige instructies te lezen en  

  op te volgen. 
 Dit is het waarschuwingssymbool. Dit 

symbool waarschuwt u voor mogelijke 
gevaren die zowel voor u als voor anderen de 
dood of verwondingen tot gevolg kunnen 
hebben. Alle veiligheidsvoorschriften worden 
aangegeven met een waarschuwingssymbool, 
gevolgd door het woord “GEVAAR”, 
“WAARSCHUWING” of “VOORZICHTIG”. 
Deze woorden betekenen: 

wijst op gevaar voor personen met een 
hoog risico. 
 Heeft de dood of zware verwondingen  

  tot gevolg. 

wijst op gevaar voor personen met een 
gemiddeld risico. 
 Heeft de dood of zware verwondingen  

  tot gevolg. 

wijst op gevaar voor personen met een 
laag risico. 
 Heeft lichte of matige verwondingen  

  tot gevolg. 

wijst op mogelijke materiële schade. 
 Heeft invloed op het lopende bedrijf. 

Attribuiamo grande importanza alla sicurezza 
vostra e di chi vi circonda. Per questo, nelle 
presenti istruzioni di montaggio e di utilizzo 
abbiamo raccolto tante importanti avvertenze 
per la sicurezza.  
 Vi invitiamo a leggere e osservare tutte le  

  avvertenze e indicazioni fornite. 
 Questo è un simbolo di avvertenza. Esso 

richiama la vostra attenzione su potenziali 
pericoli che possono provocare la morte o 
lesioni all'utilizzatore e ad altre persone. Tutte 
le avvertenze per la sicurezza sono precedute 
dal simbolo di avvertenza, il quale è a sua 
volta preceduto dal termine "PERICOLO", 
"AVVERTENZA" o "ATTENZIONE". Detti 
termini hanno il seguente significato: 

indica un pericolo per le persone con un 
grado di rischio elevato. 
 Può comportare conseguenze fatali  

o lesioni gravi. 

indica un pericolo per le persone con un 
grado di rischio medio. 
 Può comportare conseguenze fatali  

o lesioni gravi. 

indica un pericolo per le persone con un 
grado di rischio esiguo. 
 Può comportare una lesione di entità  

  lieve o media. 

indica un danno materiale. 
 Influisce sul funzionamento  

  dell'impianto. 

Vaše bezpečnost i bezpečnost ostatních je pro 
nás velmi důležitá. Mnoho důležitých 
bezpečnostních pokynů jsme uvedli v tomto 
návodu k montáži a obsluze.  
 Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny 

  a upozornění a dodržujte je. 
 Toto je výstražný symbol. Tento symbol 

varuje před potenciálními riziky, která mohou 
mít za následek smrt nebo poranění. Všechny 
bezpečnostní pokyny následují po výstražném 
symbolu, po němž následuje slovo 
„NEBEZPEČÍ“, „VAROVÁNÍ“ nebo „POZOR“. 
Tato slova znamenají: 

označuje ohrožení života a zdraví osob 
s vysokým stupněm rizika. 
 Má za následek smrt nebo těžký úraz. 

označuje ohrožení života a zdraví osob se 
středním stupněm rizika. 
 Má za následek smrt nebo těžký úraz. 

označuje ohrožení života a zdraví osob 
s nízkým stupněm rizika. 
 Má za následek malý nebo střední úraz. 

označuje škodu na majetku. 
 Má vliv na běžný provoz. 

Ausströmendes Flüssiggas ist hoch 
entzündlich! 
Kann zu Explosionen führen. Schwere 
Verbrennungen bei direktem Hautkontakt. 
• Verbindungen regelmäßig auf Dichtheit 

prüfen! 
• Bei Gasgeruch und Undichtheit sofortige 

Außerbetriebnahme der Anlage! 
• Zündquellen oder elektrische Geräte außer

Reichweite halten! 
• Entsprechende Gesetze und Verordnungen 

beachten! 

Escaping liquid petroleum gas is highly 
flammable!
Can cause explosions. Severe burns in case of 
direct skin contact. 
• Regularly check connections for leak-

tightness. 
• If you smell gas or detect a leak, shut the 

system down immediately. 
• Keep ignition sources and electrical devices

out of reach. 
• Observe applicable laws and regulations.

Le gaz de pétrole liquéfié qui s’écoule est 
hautement inflammable ! 
Peut provoquer des explosions. Risque de 
graves brûlures au contact direct avec la peau. 
• Contrôler régulièrement l’étanchéité des

raccords ! 
• Mise hors service immédiate de 

l’installation en cas d’odeur de gaz et de 
fuite ! 

• Maintenir à l’écart des sources 
d’inflammation et des équipements 
électriques ! 

• Respecter la législation et les règlements
correspondants ! 

Vloeibaar gas is bij ontsnapping licht 
ontvlambaar! 
Explosiegevaar. Leidt bij direct contact met de 
huid tot ernstige brandwonden. 
• Controleer de verbindingen regelmatig op

lekkage! 
• Stel het apparaat direct buiten bedrijf als u

gas ruikt of een lekkage waarneemt! 
• Houd ontstekingsbronnen en elektrische 

apparaten op afstand! 
• Neem de toepasselijke wetten en 

verordeningen in acht! 

Le fuoriuscite di gas liquido sono 
estremamente infiammabili! 
Pericolo di esplosioni. Gravi ustioni in caso di 
contatto diretto con la cute. 
• Controllare regolarmente la tenuta delle 

connessioni! 
• In caso di odore di gas o mancanza di

tenuta, procedere immediatamente alla 
messa fuori servizio dell’impianto! 

• Tenere fonti di accensione o apparecchi
elettrici lontano dal campo d’azione! 

• Attenersi alle relative leggi ed ordinanze!

Unikající zkapalněný plyn je vysoce 
hořlavý! 
Může dojít k explozi. Při přímém kontaktu 
s pokožkou může dojít k těžkým popáleninám. 
• Provádějte pravidelné přezkoušení těsnosti

všech spojů! 
• Pokud cítíte plyn nebo se objeví netěsnost,

je nutné provést okamžitě vyřazení zařízení 
z provozu! 

• Veškeré zápalné zdroje a elektrická zařízení
přechovávejte v bezpečné vzdálenosti! 

• Je nutné dodržovat příslušné zákony
a předpisy. 
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PRODOTTO 
VŠEOBECNÉ INFORMACE 

O PRODUKTECH 
Das Produkt hält den angegebenen 
Ausgangsdruck konstant, unabhängig von 
Schwankungen des Eingangsdruckes 
(Gasflaschendruck) und Änderungen von 
Durchfluss und Temperatur innerhalb 
festgelegter Grenzen. Der Druckregler Typ 
M61-V-G in der Ausführung verstellbar, zum 
Anschluss an Gasflaschen, reguliert den Druck 
der / des angeschlossenen Verbraucher(s). 
Die Einstellung des Ausgangsdruckes erfolgt 
durch Drehung des Drehgriffs  +   
bzw. durch Drehung der Knebelschraube 
(siehe BEDIENUNG). 

The product keeps the specified outlet pressure 
constant within defined limits regardless of 
fluctuations in the inlet pressure (gas cylinder 
pressure) and changes in flow and 
temperature. The adjustable type M61-V-G 
pressure regulator, for connection to gas 
cylinders, regulates the pressure of the 
connected consumer equipment. 
The outlet pressure is set by turning the twist 
grip  +  or by turning the toggle screw 

 (see OPERATION). 

Le produit maintient constante la pression de 
sortie spécifiée, indépendamment des 
variations de la pression d'entrée (pression de 
la bouteille de gaz), du débit et de la 
température dans les limites fixées. 
Le détendeur de pression, type M61-V-G 
version réglable, pour le raccordement aux 
bouteilles de gaz, régule la pression du/des 
consommateur(s) raccordé(s). 
Le réglage de la pression de sortie s'effectue 
en faisant pivoter la poignée tournante  

 +  ou en desserrant la vis à poignée 
 (voir COMMANDE). 

Het product houdt de aangegeven 
uitgangsdruk constant, onafhankelijk van 
schommelingen in de ingangsdruk 
(gasflesdruk) en veranderingen in het debiet 
en de temperatuur binnen vastgestelde 
grenzen. De drukregelaar type M61-V-G, in de 
uitvoering verstelbaar, voor aansluiting op 
gasflessen, reguleert de druk van het/de 
aangesloten verbruiksapparaat / 
verbruiksapparaten. 
De instelling van de uitgangsdruk geschiedt 
door aan de draaigreep  + te draaien   
of door aan de knevelschroef  te draaien,  
(zie BEDIENING). 

Il prodotto mantiene costante, all'interno dei 
limiti fissati, la pressione di uscita stabilita, 
indipendentemente dalle oscillazioni della 
pressione di entrata (pressione della bombola 
di gas) e dalle variazioni di flusso e di 
temperatura. Il regolatore di pressione tipo 
M61-V-G, nella versione impostabile, per il 
collegamento di bombole del gas, regola la 
pressione dell’apparecchio di consumo o degli 
apparecchi di consumo collegato/i. 
La pressione in uscita viene impostata 
ruotando la manopola girevole  +   
o ruotando la vite ad aletta 
(vedere UTILIZZO). 

Regulátor udržuje určený konstantní výstupní 
tlak bez ohledu na kolísání vstupního tlaku 
(tlak plynové láhve) a změny průtoku a teploty 
ve stanoveném rozmezí. Regulátor tlaku typ 
M61-V-G v nastavitelném provedení, pro 
připojení plynových lahví, reguluje tlak 
připojeného spotřebiče/spotřebičů. 
Nastavení výstupního tlaku se provádí 
otáčením otočné rukojeti  +  nebo 
šroubu s kolíkovou rukojetí  tak dlouho, 
(viz OBSLUHA). 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
VERWENDUNG INTENDED USE UTILISATION CONFORME BEOOGD GEBRUIK IMPIEGO CONFORME ALL’USO 

PREVISTO 
POUŽITÍ V SOULADU S DANÝM 

ÚČELEM 
Betriebsmedien Operating media Milieux Bedrijfsmedia Mezzi di esercizio Provozní média 
Flüssiggas (Gasphase) LPG (gas phase) Gaz de pétrole liquéfié (phase gazeuse) Vloeibaar gas (gasfase) Gas liquido (stato gassoso) Zkapalněný plyn (plynné skupenství) 
Eine Liste der Betriebsmedien mit Angabe der 
Bezeichnung, der Norm und des 
Verwendungslandes erhalten Sie im Internet 
unter www.gok-online.de/de/downloads 
/technische-dokumentation. 

You will find a list of operating media with 
descriptions, the relevant standards, and the 
country in which they are used on the Internet 
at www.gok-online.de/de/downloads/ 
technische-dokumentation. 

Vous trouverez une liste des milieux avec 
indication de la désignation, de la norme et du 
pays d'utilisation sur Internet à l'adresse 
www.gok-online.de/de/downloads/ 
technische-dokumentation. 

Een lijst van bedrijfsmedia met opgave van de 
aanduiding, de norm en het gebruiksland 
vindt u op 
 www.gok-online.de/de/downloads/ 
technische-dokumentation. 

L'elenco dei mezzi di esercizio utilizzati con 
indicazioni circa la denominazione, la norma e 
il Paese di utilizzo è reperibile in rete 
all'indirizzo www.gok-online.de/de/ 
downloads/technische-dokumentation. 

Seznam provozních médií s údajem o názvu, 
normě a zemi použití naleznete na internetu 
na adrese www.gok-online.de/de/ 
downloads/technische-dokumentation. 

Einsatzbereich Field of application DOMAINE D’UTILISATION TOEPASSINGSGEBIED CAMPO DI APPLICAZIONE OBLASTI POUŽITÍ 

• Gewerbe und Industrie 
Bitte beachten Sie die gültigen 
nationalen Installationsvorschriften für 
Flüssiggasanlagen. 

• For commercial and industrial applications 
Observe the applicable national 
installation regulations for LPG systems. 

• Commerce et industrie 
Veuillez observer les prescriptions 
d’installation nationales en vigueur pour 
les installations de GPL. 

• Nijverheid en industrie 
Neem de van toepassing zijnde nationale 
installatievoorschriften voor installaties 
met vloeibaar gas in acht. 

• Esercizi commerciali e settore industriale 
Attenersi alle normative nazionali di 
installazione in vigore per gli impianti di 
gas liquido. 

• Obchod a průmysl 
Při práci dodržujte platné vnitrostátní 
předpisy pro montáž zařízení na 
zkapalněný plyn. 

Einbauort Installation location Lieu d'installation Inbouwlocatie Luogo d'installazione Místo zabudování 
• zum wahlweisen Anschluss an eine 

5, 11 bzw. 33 kg Gasflasche 
Wenn der Druckregler in Fließrichtung nach 
einem anderen Druckregler eingebaut wird, 
muss der Versorgungsdruckbereich mit dem 
geregelten Druckbereich des davor liegenden 
Druckreglers übereinstimmen, unter 
Berücksichtigung des Druckverlustes der 
dazwischen liegenden Rohrleitung. 

Bei Anwendungen im Freien muss das 
Produkt so angeordnet oder geschützt 
werden, dass kein Tropfwasser eindringen 
kann. 

• with options to connect to a 5, 11 or 33 kg 
gas cylinder 

If the pressure regulator is installed in the flow 
direction downstream from another pressure 
regulator, the supply pressure range must 
correspond to the regulated pressure range of 
the first pressure regulator, with consideration 
of the pressure loss in the piping between the 
two devices. 

For outdoor applications, the product must be 
located or protected so that no dripping water 
can enter. 

• pour le raccordement à une bouteille de gaz 
de 5, 11 ou 33 kg au choix 

Si le détendeur est monté dans le sens de 
l’écoulement en aval du détendeur, la plage 
de pression d’alimentation doit correspondre à 
la plage de pression réglée pour le détendeur 
monté en amont, en tenant compte de la 
perte de pression ayant lieu dans les conduites 
se trouvant entre les deux.  

Si le produit est utilisé en extérieur, il doit être 
disposé ou protégé de façon à éviter toute 
infiltration d’eau. 

• voor aansluiting naar keuze op een gasfles
van 5, 11 of 33 kg 

Als de drukregelaar in stroomrichting na een 
andere drukregelaar wordt ingebouwd, moet 
het voedingsdrukbereik overeenkomen met 
het geregelde drukbereik van de ervoor 
liggende drukregelaar, rekening houdende 
met het drukverlies van de ertussen liggende 
buis. 

Bij plaatsing in de open lucht moet het 
product worden beschermd tegen het 
binnendringen van water. 

• per il collegamento, a scelta, a una bombola 
del gas da 5, 11 o 33 kg 

Se il dispositivo per la regolazione della 
pressione viene montato nella direzione del 
flusso a valle di un altro dispositivo per la 
regolazione della pressione, l’intervallo di 
pressione di alimentazione deve coincidere 
con l’intervallo di pressione impostato del 
dispositivo per la regolazione della pressione a 
monte, tenendo sotto controllo la perdita di 
pressione della tubatura che li collega. 

In caso di utilizzo all'aperto, il prodotto deve 
essere collocato o protetto in modo tale da 
impedire la penetrazione di gocce d’acqua 
all'interno. 

• pro volitelné připojení k plynovým lahvím 
5, 11 nebo 33 kg 

Je-li regulátor tlaku namontován ve směru 
proudění za jiným regulačním přístrojem, musí 
rozsah přívodních tlaků odpovídat 
regulovanému rozsahu tlaků předřazeného 
tlakového regulátoru, s přihlédnutím k poklesu 
tlaku v mezilehlém potrubí. 

Při použití ve venkovních prostorách musí být 
produkt nainstalován a chráněn tak, aby do něj 
nemohla vniknout kapající voda. 

NICHT 
BESTIMMUNGSGEMÄSSE 

VERWENDUNG 

INAPPROPRIATE USE UTILISATION NON CONFORME ONREGLEMENTAIR GEBRUIK USO NON CONFORME A 
QUELLO PREVISTO 

POUŽITÍ NEODPOVÍDAJÍCÍ 
URČENÉMU ÚČELU 

Jede Verwendung, die über die bestimmungs-
gemäße Verwendung hinausgeht: 
• z. B. Betrieb mit anderen Medien, Drücken  
• Verwendung von Gasen in der Flüssigphase 
• Einbau entgegen der Durchflussrichtung 
• Änderungen am Produkt oder an einem Teil 

des Produktes 

All uses exceeding the concept of intended 
use: 
• e.g. operation using different media, 

pressures  
• use of gases in the liquid phase 
• installation against the flow direction 
• changes to the product or parts of the 

product 

Toute utilisation dépassant le cadre de 
l’utilisation conforme à la destination du 
produit : 
• p. ex. fonctionnement avec d’autres fluides, 

pressions  
• utilisation de gaz en phase liquide
• montage dans le sens contraire du débit 
• modifications effectuées sur le produit ou

sur une partie du produit 

Ieder gebruik dat niet aan het gebruik volgens 
de voorschriften voldoet: 
• bijv. gebruik met een ander medium, 

andere druk  
• gebruik van gassen in de vloeibare fase 
• inbouw tegen de stromingsrichting in 
• wijziging van het product of een deel van 

het product 

Ogni uso diverso da quello previsto: 
• ad es. utilizzo con altri liquidi/mezzi di 

esercizio o con altre pressioni  
• utilizzo di gas nella fase liquida
• installazione in direzione contraria a quella 

di flusso 
• modifiche del prodotto o di sue parti 

Každé použití, které přesahuje rámec určeného 
účelu: 
• např. provoz s jinými médii, tlaky 
• použití plynů v kapalné fázi
• zabudování proti směru průtoku 
• změna produktu nebo jeho části 

VORTEILE UND AUSSTATTUNG ADVANTAGES AND 
EQUIPMENT 

AVANTAGES ET ÉQUIPEMENT VOORDELEN EN UITRUSTING VANTAGGI E DOTAZIONI FUNKCE A VYBAVENÍ 

Optional Manometer: Das Produkt kann mit einem 
Manometer zur Anzeige des Ausgangsdruckes 
ausgestattet sein. 

Pressure gauge: The product can be 
equipped with a pressure gauge to show the 
outlet pressure. 

Manomètre : Le produit peut être équipé 
d'un manomètre qui indique la pression de 
sortie. 

Manometer: Het product kan zijn uitgerust 
met manometers voor weergave van de 
uitgangsdruk. 

Manometro: Il prodotto può essere dotato di 
manometro per la visualizzazione della 
pressione in uscita. 

Manometr: Produkt může být vybaven 
manometrem, který ukazuje výstupní tlak. 

ANSCHLÜSSE CONNECTIONS RACCORDS AANSLUITINGEN COLLEGAMENTI PŘÍPOJKY 

Eingang – Ausgang  Inlet – Outlet  Entrée – Sortie Ingang – Uitgang  Attacco d'entrata – 
Attacco di uscita 

Prvky na vstupu –  
Prvky navýstupu  

G.4 
Großflasche (GF) 

W21,8 x 1/14 LH 

G.4 
Large cylinder  
connection GF 

Thread W 21.8 x 1/14 lh 

G.4 
Raccord de grande 

bouteille GF 
W 21,8 x 1/14 g f 

G.4 
Grote fless (GF) 
W21,8 x 1/14 LH 

G.4 
Bombola grande (GF) 

W 21,8 x 1/14-LH ÜM 

G.4 
Přípojka pro velké láhve 

(GF) 
W 21,8 x 1/14-LH 

G.5 
Kombinationsanschluss 

(Komb.A) 
W21,8 x 1/14 LH 

G.5 
Combinded fitting 

(Comb.A) 
Thread W 21.8 x 1/14 ÜM 

G.5 
Raccord combiné  

(r. comb.) 
 W21,8 x 1/14 LH 

G.5 
Combinationaansluiting 

(Comb.A) 
W21,8 x 1/14 LH 

G.5 
Attacco combinato 

(Comb.A) 
W21,8 x 1/14 LH 

G.5 
Kombinovaná přípojka 

tvrdá (Komb.A) 
W21,8 x 1/14 LH 

X.7 
Shell optimiert 

(Shell) 
W21,8 x 1/14 LH 

X.7 
Shell optimized  

(Shell) 
W21,8 x 1/14 LH 

X.7 
Shell optimise  

(Shell) 
W21,8 x 1/14 LH 

X.7 
Shell verbeterd  

(Shell) 
W21,8 x 1/14 LH 

X.7 
Shell ottimizzato 

(Shell) 
W21,8 x 1/14 LH 

X.7 
Shell optimalizované 

(Shell) 
W21,8 x 1/14 LH 

H.6 
Kugelnippelanschluss 

G 3/8 LH-KN 

H.6 
Ball-cone connector 

G 3/8 LH-KN 

H.6 
Raccord à boule-cône 

G 3/8 LH-KN 

H.6 
Kogelnippelaansluiting

G 3/8 LH-KN 

H.6 
Raccordo a nipplo 

sferico 
G 3/8 LH-KN 

H.6 
AG závitová přípojka  

G 3/8 LH-KN 

Alle G. und H. Anschlüsse nach EN 16129. All G. and H. connections according to  
EN 16129. 

Tous les raccords G. et H. satisfont à la norme 
EN 16129. 

Alle G. en H. aansluitingen conform EN 16129. Tutti i raccordi G. ed H. a norma EN 16129. Všechny spoje G. a H. podle EN 16129. 

Weitere Informationen zu Innen- und 
Außengewinde für Rohre, Rohr- und 
Schlauchverbindungen erhalten Sie unter-
www.gok-online.de/de/downloads/ 
technische-dokumentation oder auf 
Anfrage. 

You can obtain more information about 
female and male threads for pipes, and pipe 
and hose connections at  
www.gok-online.de/en/download/ 
technical-documentation or on request. 

Vous obtiendrez des informations 
complémentaires sur les filetages mâles et 
femelles pour tubes, raccords de tubes et 
raccords de tuyau sou 
www.gok-online.de/de/downloads/ 
technische-dokumentation ou sur 
demande. 

Meer informatie over in- en uitwendige 
schroefdraden voor buizen en buis- en 
slangverbindingen vindt u op 
www.gok-online.de/en/download/ 
technical-documentationof kunt u bij ons 
aanvragen. 

Ulteriori informazioni sulle filettature interne 
ed esterne per tubi, raccordi per tubi rigidi e 
flessibili sono reperibili all’indirizzo 
www.gok-online.de/de/downloads/ 
technische-dokumentation oppure dietro 
richiesta. 

Další informace o vnitřních a vnějších závitech 
trubek, trubkových a hadicových spojení 
najdete na stránkách 
www.gok-online.de/de/downloads/ 
technische-dokumentation nebo je můžete 
získat na vyžádání. 

MONTAGE ASSEMBLY MONTAGE MONTAGE MONTAGGIO MONTÁŽ 
Vor der Montage ist das Produkt auf 
Transportschäden und Vollständigkeit zu 
prüfen. 
Einbaurichtung beachten (diese ist auf dem 
Produkt erkennbar mit einem Pfeil 
gekennzeichnet)! 

Verletzungsgefahr durch 
herausgeblasene Metallspäne! 
Metallspäne können Ihre Augen verletzen. 
Schutzbrille tragen! 
Vor dem Einbau ist eine Sichtkontrolle auf 
eventuelle Metallspäne oder sonstige 
Rückstände in den Anschlüssen vorzunehmen. 
Durch Ausblasen unbedingt entfernen, um 
mögliche Funktionsstörungen auszuschließen. 
Die Montage ist gegebenenfalls mit einem 
passenden Werkzeug vorzunehmen. 
Bei Schraubverbindungen immer am 
Anschlussstutzen gegenhalten. 
Ungeeignetes Werkzeug wie z. B. 
Zangen dürfen nicht verwendet werden. 

Before assembly, check that the product is 
complete and has not suffered any damage 
during transport. 
Observe the installation direction (marked 
visibly on the product with an arrow). 

Risk of injuries due to blown-out metal 
chips! 
Metal chips may cause eye injuries. 
Wear safety goggles! 
Prior to installation, visually check that there 
are no metal chips or other residues in the 
connections. If there are any, blow them out 
to prevent any functional problems. 
Install with suitable tools, if required. 
Regarding screw connections, always brace 
against the connection nozzle. 
Do not use unsuitable tools, such as 
pliers. 

Avant le montage, vérifier si le produit fourni a 
été livré dans son intégralité et s'il présente 
d'éventuelles avaries de transport. 
Respecter le sens de montage (indiqué par une 
flèche sur le produit) ! 

Risque de blessures par copeaux de 
métal étant sortis par soufflage ! 
Les copeaux de métal risquent de causer des 
blessures des yeux. 
Porter des lunettes de protection ! 
Avant le montage, procéder à un examen 
visuel pour détecter d’éventuels copeaux de 
métal ou autres résidus dans les raccords ! Les 
évacuer impérativement en effectuant un 
soufflage afin d'éviter des dysfonctionnements 
éventuels. 
Si nécessaire, le montage doit être réalisé avec 
l’outil approprié. 
En présence de raccords vissés, toujours 
contrecarrer sur le manchon de raccordement. 
Ne pas utiliser des outils inappropriés 
tels que des pinces. 

Controleer het product voor montage op 
transportschade en volledigheid. 
Montagerichting in acht nemen (deze is 
herkenbaar op het product aangegeven met 
een pijl)! 

Letselgevaar door uitgeblazen 
metaalspanen! 
Door metaalspanen kunt u oogletsel oplopen. 
Veiligheidsbril dragen! 
Voorafgaand aan de inbouw dient een visuele 
controle uitgevoerd te worden, waarbij gelet 
wordt op eventuele metalen spaanders en 
andere restanten in de aansluitingen. Deze 
moeten absoluut verwijderd worden door ze 
weg te blazen, om zo mogelijke storingen te 
voorkomen. 
De montage moet eventueel worden 
uitgevoerd met passend gereedschap. 
Bij schroefverbindingen altijd aan het 
aansluitstuk tegenhouden. 
Gebruik geen ongeschikt gereedschap 
zoals tangen. 

Prima del montaggio, verificare che il prodotto 
non presenti danni dovuti al trasporto e sia 
completo. 
Rispettare la direzione di montaggio (questa è 
contrassegnata sull'prodotto per mezzo di 
una freccia)! 

Pericolo di ferimento dovuto alla 
fuoriuscita di trucioli di metallo! 
I trucioli di metallo potrebbero ferire gli occhi. 
Indossare occhiali di protezione! 
Prima del montaggio, eseguire un controllo 
visivo per rilevare eventuali trucioli di metallo 
o altri residui presenti nei collegamenti ed
eventualmente rimuoverli subito tramite 
aspirazione, onde prevenire possibili guasti al 
funzionamento. 
Eseguire il montaggio con un attrezzo idoneo. 
In caso di raccordi a vite, applicare 
costantemente una controforza sul raccordo di 
collegamento. 
Non è consentito utilizzare attrezzi 
inadatti, come ad es tenaglie. 

Před montáží zkontrolujte, zda nebyl produkt 
poškozen při přepravě a zda je dodávka 
kompletní. 
Dbejte na správný směr montáže (směr je na 
pouzdru vyznačen šipkou) 

Nebezpečí poranění vyfukovanými 
kovovými třískami! 
Kovové třísky vám mohou poranit oči. 
Používejte ochranné brýle! 
Před vestavbou proveďte vizuální kontrolu 
případné přítomnosti kovových třísek nebo 
ostatních zbytků v přívodech! Ty 
bezpodmínečně odstraňte vyfoukáním, aby se 
vyloučily možné poruchy funkce. 
Při montáži musí být případně použit vhodný 
nástroj. 
U šroubových spojů vyvíjejte protitlak na 
připojovací hrdlo. 
Je zakázáno používat nevhodné nástroje, 
jako např. kleště. 
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3 DE EN FR NL IT CS 
• Dichtungen sauber und unbeschädigt 

einbauen. 
• Flügel- oder Rändelmutter von Hand

verbinden. Kein Werkzeug verwenden.
• LH – Linksgewinde- Ausführung! 
Voraussetzung für ein einwandfreies 
Funktionieren der Anlage ist eine 
fachgerechte Installation unter Beachtung der 
für Planung, Bau und Betrieb der 
Gesamtanlage gültigen technischen Regeln. 
Bitte beachten Sie die gültigen 
nationalen Installationsvorschriften für 
Flüssiggasanlagen. 
Schraubverbindungen 

 Explosions-, Brand- 
und Erstickungsgefahr durch 
Undichtheit der Anschlüsse!  
Kann durch Verdrehen des Produktes zu 
Gasaustritt führen. 
 Produkt nach der Montage und beim

  Nachziehen der Anschlüsse nicht mehr 
      verdrehen! 
 Nachziehen von Anschlüssen nur in

  vollständig drucklosem Zustand! 

• Always install clean and undamaged
gaskets. 

• Connect wing nuts and knurled nuts by
hand. Do not use tools. 

• LH – left-hand thread version. 
For the system to function as intended, it must 
be installed professionally in compliance with 
the technical rules applicable to the planning, 
construction and operation of the entire 
system. 
Observe the applicable national 
installation regulations for LPG systems. 
Screw connections 

 If connections leak, 
there is a danger of explosion, fire or 
suffocation!
Gas may escape if the product is turned. 
 Do not turn the product after it has been

  installed and the connections have been
       tightened. 
 Tighten connections only when they are

  not pressurised. 

• Monter les joints propres et en parfait état.
• Effectuer le raccord avec des écrous à 

oreilles ou moletés à la main. Ne pas utiliser
des outils. 

• LH – version avec filetage gauche ! 
La condition préalable à un fonctionnement 
impeccable de l'installation est une 
installation correcte dans le respect des règles 
techniques applicables à la conception, à la 
construction et à l'exploitation de l'installation 
complète.  Veuillez observer les 
prescriptions d’installation nationales en 
vigueur pour les installations de GPL. 
Raccords vissés 

 Danger 
d’explosion, d’incendie et d’asphyxie en 
cas de raccords non étanches !  
La torsion du produit peut entraîner une fuite 
de gaz. 
 Ne plus tordre le produit après le
       montage et le serrage des raccords ! 
 Le serrage des raccords vissés n’est

  autorisé qu’à l’état complètement hors
  pression. 

• Bouw dichtingen schoon en onbeschadigd
in. 

• Vleugel- of kartelmoer met de hand
verbinden. Gebruik geen gereedschap. 

• LH – uitvoering met linkse draad! 
Voorwaarde voor het probleemloos 
functioneren van het apparaat is een 
vakkundige installatie, waarbij de technische 
regels voor ontwerp, montage en gebruik van 
de gehele installatie in acht worden genomen. 
Neem de van toepassing zijnde nationale 
installatievoorschriften voor installaties 
met vloeibaar gas in acht. 
Schroefverbindingen 

 Bij 
ondichte aansluitingen bestaat 
explosie- , brand- en verstikkingsgevaar!  
Draaien van het product kan leiden tot 
ontsnappen van gas. 
 Het product na de montage en tijdens het

  aandraaien van de aansluitingen niet meer
      draaien! 
 Aandraaien van aansluitingen alleen in

  volledig drukloze toestand! 

• Utilizzare sempre guarnizioni pulite e 
integre. 

• Collegare a mano il dado ad alette o il dado
zigrinato. Non utilizzare utensili.

• LH – versione con filettatura sinistrorsa! 
Per un funzionamento senza problemi 
dell’impianto è necessario eseguire una 
corretta installazione nel rispetto delle 
normative tecniche in vigore per la 
progettazione, la costruzione e l’esercizio 
dell’intero impianto. Attenersi alle 
normative nazionali di installazione in 
vigore per gli impianti di gas liquido. 
Raccordi a vite 

 Pericolo di 
esplosione, incendio e soffocamento per 
via di raccordi non a tenuta stagna!  
In caso di torsione del prodotto, possono 
verificarsi fughe di gas. 
 Non sottoporre il prodotto a torsione
      dopo averlo montato e serrato di nuovo! 
 Un nuovo serraggio dei raccordi è

  consentito solo in totale assenza di
  pressione! 

• Montovaná těsnění musí být vždy čistá 
a nepoškozená. 

• Křídlovou nebo rýhovanou matici připevněte 
ručně. Nepoužívejte přitom žádné nástroje.

• LH – verze s levostranným závitem! 
Předpokladem pro bezchybné fungování 
zařízení je odborná instalace za dodržení 
platných technických pravidel plánů, 
konstrukce a provozu celého zařízení. 
Při práci dodržujte platné vnitrostátní 
předpisy pro montáž zařízení na 
zkapalněný plyn. 
Šroubové spoje 

 Nebezpečí 
výbuchu, požáru a udušení v důsledku 
netěsných připojení!  
Při otočení produktu může mít za následek 
unikání plynu. 
 Produkt po montáži a při utahování 
       připojení již neotáčejte! 
 Dotahování přípojek provádějte jen ve
        stavu se zcela vypuštěným tlakem! 

DICHTHEITSKONTROLLE LEAK TESTING CONTRÔLE D’ÉTANCHÉITÉ CONTROLE OP DICHTHEID CONTROLLO DI TENUTA ZKOUŠKA TĚSNOSTI 

Verbrennungs- oder Brandgefahr! 
Schwere Hautverbrennungen oder 
Sachschaden. 
• Keine offene Flamme zur Prüfung

verwenden! 

Vor Inbetriebnahme sind die Anschlüsse des 
Produktes auf Dichtheit zu prüfen. 

• Alle Absperrarmaturen der 
angeschlossenen Verbraucher schließen.

• Entnahmeventil oder Gasflaschenventil 
langsam öffnen.

• Ist eine Sicherheitseinrichtung (z.B. SBS,
EFV) zu dem angeschlossenen Verbraucher 
zwischengeschaltet, ist diese bei der 
Dichtheitsprüfung zu öffnen. 

• Alle Anschlüsse mit schaumbildenden 
Mitteln nach EN 14291 (z. B. Lecksuchspray, 
Bestell-Nr. 02 601 00) einsprühen. 

• Dichtheit prüfen, indem auf Blasenbildung
des schaumbildenden Mittels geachtet 
wird. 

 Ammoniak, das in einigen 
Seifen und Reinigungsmitteln enthalten ist, 
greift Messingarmaturen an. 

 Bilden sich weitere Blasen, 
müssen die Anschlüsse nachgezogen werden 
(siehe MONTAGE). Falls sich die Undichtheiten 
nicht beseitigen lassen, darf das Produkt nicht 
in Betrieb genommen werden und muss 
ausgetauscht werden. 

Risk of burning or fire!
Serious burns to the skin or damage to 
property. 
• Do not use an open flame to check for leaks. 

Before start-up, check the product connections 
for leak-tightness. 

• Close all shut-off fittings on the connected
Consumer equipment. 

• Slowly open the withdrawal valve or the 
gas cylinder valve.

• If there is a safety device (e.g. SBS, EFV)
connected to the connected Consumer 
equipment, open this during leak testing. 

• Spray all connections with a foam
producing substance according to EN 14291 
(e.g. leak spray, item no. 02 601 00). 

• Bubbles will form in the foam producing
substance if there are any leaks.

  Ammonia, contained in 
some soaps and cleaning agents, corrodes 
brass fittings. 

 If more bubbles form, 
re-tighten the connections (see ASSEMBLY). If 
the leaks cannot be repaired, the product must 
not be used and must be replaced. 

Risque de brûlures ou d’incendie ! 
Brûlures cutanées graves ou dommages 
matériels. 
• Ne pas utiliser de flamme vive pour réaliser

le contrôle ! 

Contrôler l’étanchéité des raccords du produit 
avant la mise en service. 

• Fermer tous les robinets d'arrêt des
consommateurs branchés. 

• Ouvrir lentement la soupape de soutirage 
ou le robinet de la bouteille de gaz.

• Si un dispositif de sécurité (p.ex. SBS, EFV)
est connecté en amont du consommateur
raccordé, il faut l'ouvrir pour réaliser le 
contrôle d'étanchéité. 

• Vaporiser tous les raccords avec des produits 
moussants selon EN 14291 (p.ex. spray
détecteur de fuite, réf. commande 
02 601 00). 

• Contrôler l’étanchéité en examinant la 
formation de bulles dans le produit 
moussant. 

 Certains savons 
et nettoyants contiennent de l'ammoniaque 
qui attaque les robinetteries en laiton. 

 Si des bulles 
supplémentaires se forment, resserrer les 
raccords (voir MONTAGE). S'il n'est pas 
possible d'éliminer les fuites, le produit ne 
peut pas être mis en service et doit être 
remplacé. 

Verbrandings- of brandgevaar! 
Ernstige brandwonden of materiële schade. 
• Gebruik geen open vlammen voor de 

controle! 

Controleer de aansluitingen van het product 
voor inbedrijfstelling op dichtheid. 

• Alle afsluitarmaturen van de aangesloten 
verbruikers sluiten. 

• Uitnameventiel of gasflesventiel langzaam
openen. 
Is er bij de aangesloten verbruiker een 
veiligheidscomponent (bijv. SBS, EFV) 
tussengeschakeld, dan moet deze bij de 
controle op dichtheid worden geopend. 

• Spuit alle aansluitingen in met een 
schuimvormend middel conform EN 14291 
(bijv. lekzoekspray, bestelnr. 02 601 00). 

• Controleer op dichtheid door te letten op
bellen die ontstaan in het schuimvormend
middel. 

 Ammoniak, dat in 
sommige soorten zeep en reinigingsmiddelen 
zit, tast messingkranen aan 

 Blijven er bellen 
ontstaan, dan moeten de aansluitingen 
worden aangedraaid (zie MONTAGE). Als de 
lekkages niet gedicht kunnen worden, mag 
het product niet in bedrijf genomen worden 
en moet het vervangen worden. 

Pericolo di ustione o incendio! 
Ustioni o danni materiali di grave entità. 
• Per il controllo, non utilizzare fiamme 

libere! 

Prima della messa in servizio, verificare la 
tenuta stagna dei raccordi del prodotto. 

• Chiudere tutte le valvole di intercettazione 
degli apparecchi di consumo collegati. 

• Aprire lentamente la valvola di prelievo o la 
valvola della bombola del gas. 
Qualora sia stato interposto un dispositivo 
di sicurezza (ad es. SBS, EFV) per 
l’apparecchio di consumo collegato, aprire 
tale dispositivo durante il controllo di 
tenuta. 

• Applicare a spruzzo prodotti schiumogeni
secondo EN 14291 (ad es. spray rilevatore di
fughe di gas, n. d'ordine. 02 601 00) su tutti 
i raccordi. 

• Verificare la tenuta stagna facendo
attenzione all'eventuale formazione di bolle 
nel prodotto schiumogeno. 

 L'ammoniaca 
contenuta in alcuni saponi e detergenti 
intacca i rubinetti di ottone. 

 Se si formano altre 
bolle, serrare di nuovo i raccordi (vedi sezione 
MONTAGGIO). Se le anermeticità persistono, il 
prodotto non può essere messo in funzione e 
deve essere sostituito. 

Nebezpečí popálenin nebo požáru! 
Riziko těžkých popálenin nebo škod na 
majetku. 
• Při kontrole těsnosti je zakázáno používat 

otevřený oheň! 

Před uvedením do provozu zkontrolujte 
těsnost všech připojení produktu. 

• Zavřete všechny uzavírací armatury
připojených spotřebičů. 

• Ventil odběru plynu nebo ventil plynové 
láhve otevírejte pomalu. 
Je-li k připojenému spotřebiči vřazeno 
bezpečnostní zařízení (např. SBS, EFV), musí
být toto zařízení při zkoušce těsnosti 
otevřené. 

• Všechna připojení postříkejte pěnivými 
prostředky podle normy EN 14291 
(například sprej na hledání netěsností,
objednací č. 02 601 00). 

• Zkontrolujte těsnost, sledujte, zda 
v pěnivém prostředku někde nevznikají
bubliny. 

 Amoniak, který je 
obsažen v některých mýdlech a čisticích 
prostředcích, poškozuje mosazné armatury. 

 Jestliže se tvoří další 
bubliny, přípojky dotáhněte (viz MONTÁŽ). 
Jestliže nelze odstranit všechny netěsnosti, je 
zakázáno produkt uvádět do provozu a musí 
být vyměněn. 

INBETRIEBNAHME START-UP MISE EN SERVICE INBEDRIJFSTELLING MESSA IN SERVIZIO 
UVEDENÍ ZAŘÍZENÍ DO 

PROVOZU 
Das Produkt ist nach MONTAGE und 
erfolgreicher DICHTHEITSKONTROLLE sofort 
betriebsbereit. 
Inbetriebnahme durch langsames Öffnen der 
Gaszufuhr bei geschlossener Absperrarmatur 
des angeschlossenen Verbrauchers. Montage- 
und Bedienungsanleitung des 
angeschlossenen Verbrauchers beachten! 

Während des Betriebs die Gasflasche nicht 
bewegen. 

After the product has been ASSEMBED and 
LEAK TESTING has been carried out 
successfully, it is immediately ready for 
operation. 
Start the system by slowly opening the gas 
supply while the shut-off fitting of the 
connected consumer equipment remains 
closed. Observe the assembly and operating 
manual of the connected consumer 
equipment. 

 Do not move the gas 
cylinder while the system is in operation. 

Après le montage et un CONTRÔLE 
D’ÉTANCHÉITÉ satisfaisant, le produit est 
immédiatement prêt à la mise en service. 
Mise en service en ouvrant lentement 
l’alimentation de gaz, le robinet d'arrêt du 
consommateur raccordé étant fermé. 
Respecter la notice de montage et de service 
du consommateur raccordé. 

Ne pas bouger la bouteille de gaz pendant le 
service. 

Het product is na montage en succesvolle 
CONTROLE OP DICHTHEID direct klaar voor 
gebruik. 
Ingebruikneming door langzaam openen van 
de gastoevoer bij gesloten afsluitarmatuur van 
de aangesloten verbruiker. Montage- en 
gebruiksaanwijzing van de aangesloten 
verbruiker in acht nemen! 

Tijdens het gebruik de gasfles niet bewegen. 

Dopo il MONTAGGIO e una volta eseguito 
correttamente il CONTROLLO DI TENUTA, il 
prodotto è subito pronto per essere utilizzato. 
Eseguire la messa in funzione aprendo 
lentamente l’alimentazione del gas tenendo 
chiusa la valvola di intercettazione 
dell’apparecchio di consumo collegato. 
Osservare le istruzioni di montaggio e di 
utilizzo dell'apparecchio di consumo collegato! 

Durante il funzionamento, non muovere la 
bombola del gas. 

Produkt je po montáži a úspěšné ZKOUŠCE 
TĚSNOSTI připraven k okamžitému použití. 
Zařízení uvádějte do provozu pomalým 
otevíráním přívodu plynu, zatímco je uzavírací 
armatura připojeného spotřebiče uzavřená. 
Dodržujte návod k montáži a obsluze 
připojeného spotřebiče! 

Za provozu plynovou láhví nepohybujte. 

BEDIENUNG OPERATION COMMANDE BEDIENING UTILIZZO OBSLUHA 

Die Druckeinstellung der einstellbaren 
Druckregler erfolgt entweder: 

 +  = durch Drehung des 
Handrades und ablesen des Wertes auf 
dem Manometer / Druckeinstellskala: 
 niedrige Zahl = niedriger Ausgangsdruck 
 hohe Zahl = höherer Ausgangsdruck 

 = durch Drehen der Knebelschraube 
und optional ablesen des Wertes auf 
dem Manometer, 

 = durch Drehen der Knebelschraube 
unter Beobachtung des 
Flammverhaltens des angeschlossenen 
Verbrauchers  
• Feststellschraube mit einem

Sechskantschlüssel lösen 
• benötigten Ausgangsdruck durch 

Drehen der Knebelschraube einstellen 
Rechtsdrehung = Erhöhung des  

   Ausgangsdruckes 
Linkssdrehung = Minderung des 

 Ausgangsdruckes 
• Feststellschraube fest anziehen
• ungeeignetes Werkzeug, wie z. B. Zangen,

darf nicht verwendet werden
Bitte beachten Sie die technischen Daten 
der / des angeschlossenen 
Verbrauchsgeräte(s). 

The pressure setting of the adjustable pressure 
regulators is performed either: 

 +  = by rotating the handwheel 
and reading the value off the pressure 
gauge / pressure adjustment scale: 
 low number = low outlet pressure 
 high number = higher outlet pressure 

 = by rotating the toggle screw and 
optionally reading the value off the 
pressure gauge, 

 = by turning the toggle screw while 
monitoring the flame-spread 
characteristics of the connected 
consumer equipment  
• loosen the locking screw with an 

Allen key 
• set the required outlet pressure by 

rotating the toggle screw 
clockwise rotation = outlet pressure 

   increases 
anti-clockwise rotation = outlet pressure 

  decreases 
• tighten the locking screw  firmly 
• unsuitable tools, such as pliers, may not be 

used
Please take into account the technical 
data of the connected consumer 
equipment. 

Le réglage de la pression du détendeur de 
pression réglable se fait soit : 

 +  = en tournant la molette et en 
relevant la valeur sur le manomètre / la 
jauge de réglage de la pression : 
 nombre bas = pression de sortie plus basse 
 nombre élevé = pression de sortie plus 

  élevée 
 = en tournant la vis à poignée, puis 

en relevant optionnellement la valeur 
sur le manomètre, 

 = en tournant la vis à poignée tout 
en observant le comportement à la 
flamme du consommateur raccordé.  
• desserrer la vis d'arrêt avec une 

clé hexagonale 
• régler la pression de sortie nécessaire en 

tournant la vis à poignée. 
tour à droite = augmentation de la  

   pression de sortie 
tour à gauche = réduction de la 

  pression de sortie 
• serrer la vis d'arrêt 
• ne pas utiliser des outils inappropriés tels

que des pinces p. ex 
Veuillez observer les données techniques 
du/des consommateur(s) raccordé(s). 

De drukinstelling van de verstelbare 
drukregelaars geschiedt: 

 +  = door draaien van het 
handwiel en aflezen van de waarde op 
de manometer / schaal voor 
drukinstelling: 
 laag getal = lage uitgangsdruk 
 hoog getal = hogere uitgangsdruk 

 = door draaien van de knevelschroef 
en optioneel aflezen van de waarde op 
de manometer, 

 = door draaien van de knevelschroef 
met inachtname van het vlamgedrag 
van het aangesloten verbruiksapparaat  
• vastzetschroef met een zeskantsleutel 

losdraaien 
 benodigde uitgangsdruk door draaien aan 
 de knevelschroef instellen 

naar rechts draaien = verhoging van de  
   uitgangsdruk 

naar links draaien = verlaging van de 
  uitgangsdruk 

• astzetschroef strak aandraaien 
• gebruik geen ongeschikt gereedschap, zoals

tangen
Neem de technische gegevens van 
het/de aangesloten verbruiksapparaat/ 
verbruiksapparaten in acht. 

La pressione del regolatore di pressione 
configurabile viene impostata in uno dei 
seguenti modi: 

 +  = ruotando il volantino e 
leggendo il valore sul manometro / sulla 
scala di impostazione della pressione: 
 numero basso = pressione in uscita ridotta 
 numero elevato = pressione in uscita più 

  elevata 
 = ruotando la vite ad aletta e, come 

opzione, leggendo il valore sul 
manometro, 

 = ruotando la vite ad aletta tenendo 
sotto controllo il comportamento della 
fiamma dell’apparecchio di consumo 
collegato  
• allentare la vite di fissaggio con una chiave 

esagonale 
• impostare la pressione in uscita necessaria 

ruotando la vite ad aletta 
rotazione verso destra = aumento della  

   pressione in uscita 
rotazione verso sinistra = riduzione della 

 pressione in uscita 
• serrare la vite di fissaggio 
• non è consentito utilizzare attrezzi inadatti,

come ad es. tenaglie.
Attenersi ai dati tecnici dell’apparecchio 
di consumo/degli apparecchi di consumo 
collegato/i. 

Nastavení tlaku u nastavitelného regulátoru 
tlaku se provádí: 

 +  = otáčením ručního kolečka 
a odečtením hodnoty na manometru / 
na stupnici pro nastavení tlaku: 
 malé číslo = nízký výstupní tlak 
 velké číslo = vyšší výstupní tlak 

 = otáčením šroubu s kolíkovou 
rukojetí a volitelným odečtením hodnoty 
na manometru, 

 = otáčením šroubu s kolíkovou 
rukojetí za současného sledování chování 
plamene připojeného spotřebiče  
• uvolněte imbusovým klíčem zajišťovací

šroub 
• nastavte potřebný výstupní tlak otáčením

 šroubu s kolíkovou rukojetí 
otáčení doprava = zvyšování výstupního 

     tlaku 
otáčení doleva = snižování výstupního 

  tlaku 
• pevně utáhněte zajišťovací šroub 
• je zakázáno používat nevhodné nástroje,

jako např. kleště 
Dodržujte prosím technické údaje 
připojeného spotřebiče/spotřebičů. 

•

• •
•
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 Gasgeruch 
Ausströmendes Flüssiggas ist extrem 
entzündbar! 
Kann zu Explosionen führen. 
 Gaszufuhr schließen! 
 Keine elektrischen Schalter betätigen! 
 Nicht im Gebäude telefonieren! 
 Räume gut belüften! 
 Flüssiggasanlage außer Betrieb nehmen! 
 Fachbetrieb  beauftragen! 

 Gas smell 
Leaking LPG is extremely flammable! 
Can cause explosions. 
 Close the gas supply. 
 Do not use any electric switches. 
 Do not use a phone in the building. 
 Ventilate rooms well. 
 Shut down the LPG system. 
 Contact a specialised company. 

 Odeur de gaz 
Le gaz de pétrole liquéfié qui s’écoule est 
hautement inflammable ! 
Peut provoquer des explosions. 
 Fermer l’alimentation de gaz ! 
 N’actionner aucun interrupteur électrique ! 
 Ne pas téléphoner à l’intérieur du  
   bâtiment ! 
 Bien aérer les locaux ! 
 Mettre l’installation de GPL hors service ! 
 Charger une entreprise spécialisée ! 

 Gaslucht 
Uitstromend vloeibaar gas is extreem 
ontvlambaar! 
Explosiegevaar. 
 Gastoevoer sluiten! 
 Geen elektrische schakelaars bedienen! 
 Niet telefoneren in het gebouw! 
 Ruimtes goed ventileren! 
 Installatie met vloeibaar gas buiten  
  gebruik nemen! 
 Neem een vakman in de arm! 

 Odore di gas 
Le fuoriuscite di gas liquido sono 
estremamente infiammabili! 
Pericolo di esplosioni. 
 Interrompere l'alimentazione di gas. 
 Non attivare interruttori elettrici! 
 Non effettuare telefonate nell’edificio. 
 Arieggiare bene gli ambienti! 
 Mettere fuori servizio l'impianto  
  di gas liquido. 
 Contattare un’azienda specializzata! 

Fehlerursache  Maßnahme 
Abnormales Flammenbild  
einstellbarer Druckregler 
Nennausgangsdruck des Druckreglers mit 
Nennanschlussdruck des angeschlossenen 
Verbrauchers vergleichen: 
 bei Nichtübereinstimmung, Druckregler  
   auf Nennanschlussdruck einstellen 
Ausgangsdruck des Druckreglers messen; 
Ausgangsdruck liegt nicht innerhalb der 
vorgegebenen Grenzen: 
 Anlagenkonzeption prüfen 
 Ausgangsdruck neu einstellen  

Fault cause  Action Abnormal 
flame pattern of the adjustable 
pressure regulator 
Compare the rated outlet pressure of the 
pressure regulator to the rated connection 
pressure of the connected load: 
 if they do not match, adjust the pressure  
   regulator to the rated connection pressure  
Measure the outlet pressure of the pressure 
regulator; outlet pressure is not within the 
specified limits: 
 check the system configuration 
 readjust the outlet pressure  

Cause de la panne  Remède 
Aspect anormal de la flamme au 
détendeur de pression réglable 
Comparer la pression de sortie nominale du 
détendeur de pression avec la pression 
nominale raccordée du consommateur 
raccordé : 
 si les valeurs ne sont pas identiques,  

  régler le détendeur de pression sur la   
   pression nominale raccordée 
Mesurer la pression de sortie du détendeur de 
pression ; la pression de sortie ne respecte pas 
la plage spécifiée : 
 contrôler la conception de l’installation 
 rajuster la pression de sortie  

Storingsoorzaak  Maatregel 
Abnormaal vlambeeld instelbare 
drukregelaar 
Nominale uitgangsdruk van de drukregelaar 
met nominale aansluitdruk van de 
aangesloten verbruiker vergelijken: 
 bij geen overeenstemming, drukregelaar  
   op nominale aansluitdruk instellen 
Uitgangsdruk van de drukregelaar meten; uitg 
ligt niet binnen de voorgegeven grenzen: 
 ontwerp van de installatie controleren 
 uitgangsdruk opnieuw instellen  

Ricerca degli errori  
Provvedimento 
Forma della fiamma anomala  
dispositivo per la regolazione della 
pressione impostabile 
Confrontare la pressione in uscita nominale 
del dispositivo per la regolazione della 
pressione con la pressione di alimentazione 
nominale dell’apparecchio di consumo: 
 in caso di discordanza,  impostare il 

  dispositivo per la regolazione della 
  pressione sulla pressione di 
  alimentazione nominale 

Misurare la pressione in uscita del dispositivo 
per la regolazione della pressione; la pressione 
in uscita non rientra nei limiti stabiliti: 
verificare la configurazione dell’impianto 
impostare nuovamente la pressione in uscita

Příčina chyby  Opatření 
Špatný obraz plamene: 
Jmenovitý výstupní tlak porovnejte  
s jmenovitým připojovacím tlakem: 
 jestliže nesouhlasí, tlakový regulátor nebo 

  plynový přístroj vyměňte 
 

Změřte výstupní tlak; výstupní tlak není  
v rámci předepsaných mezí: 
 zkontrolujte koncepci zařízení 
 tlakový regulační přístroj je vadný,  

  vyměňte ho 

AUSSERBETRIEBNAHME SHUT-DOWN MISE HORS SERVICE BUITENBEDRIJFSTELLING MESSA FUORI SERVIZIO 
VYŘAZENÍ ZAŘÍZENÍ 

Z PROVOZU 
Gasflaschenventil und dann 
Absperrarmaturen der angeschlossenen 
Verbraucher schließen. Bei Nichtbenutzung 
der Flüssiggasanlage alle Ventile geschlossen 
halten. 

 Alle freien Anschlüsse in 
den Zuleitungen der Flüssiggasanlage sind 
mit einem geeigneten Verschluss dicht zu 
verschließen. 

Close the gas cylinder valve and then the shut-
off fittings of the connected consumer 
equipment. When the LPG system is not in 
use, all valves must remain closed. 

Close all free connections in the feed lines of 
the LPG system with suitable caps to prevent 
gas flowing out!

Fermer le robinet de la bouteille de gaz, puis 
les robinets d'arrêt des consommateurs 
raccordés. En cas de non utilisation de 
l'installation de GPL, garder fermés tous les 
robinets, vannes et soupapes. 

Tous les raccords libres des conduites d'arrivée 
de l'installation de GPL doivent être rendus 
étanches au moyen d'un capuchon approprié 
afin d'éviter toute fuite de gaz !

Gasflesventiel en vervolgens alle 
afsluitarmaturen van de aangesloten 
verbruikers sluiten. Als de installatie met 
vloeibaar gas niet gebruik wordt, alle 
ventielen gesloten houden. 

Alle vrije aansluitingen in de toevoerleidingen 
van de installatie met vloeibaar gas moeten 
met een geschikte dop afgesloten worden om 
te voorkomen dat er gas ontsnapt!

Chiudere la valvola della bombola del gas e le 
valvole di intercettazione degli apparecchi di 
consumo collegati. In caso di non utilizzo 
dell’impianto di gas liquido, tenere tutte le 
valvole chiuse. 

Chiudere a tenuta stagna con un tappo idoneo 
tutti i raccordi liberi dei tubi di alimentazione 
dell'impianto GPL al fine di impedire la 
fuoriuscita di gas!

Zavřete ventil plynové láhve a poté všechny 
uzavírací armatury připojených spotřebičů. 
V době, kdy není zařízení na zkapalněný plyn 
používáno, musí být všechny ventily zavřené. 

Všechny volné přípojky v přívodních vedeních 
zařízení na zkapalněný plyn je nutno těsně 
uzavřít pomocí vhodného uzávěru, aby se 
zamezilo únikům plynu! 

INSTANDSETZUNG RESTORATION RÉPARATION REPARATIE RIPARAZIONE OPRAVY 
Führen die unter INBETRIEBNAHME 
genannten Maßnahmen nicht zur 
ordnungsgemäßen Wieder-Inbetriebnahme 
und liegt kein Auslegungsfehler vor, muss das 
Produkt zur Prüfung an den Hersteller 
eingesandt werden. Bei unbefugten Eingriffen 
erlischt die Gewährleistung. 

If the actions described in START-UP do not 
lead to a proper restart and if there is no 
dimensioning problem, the product must be 
sent to the manufacturer to be checked. Our 
warranty does not apply in cases of 
unauthorised interference. 

Le produit devra être renvoyé au fabricant 
pour contrôle si les mesures mentionnées sous 
MISE EN SERVICE restent sans succès quant à la 
remise en service correcte et qu’aucune erreur 
de dimensionnement n’a été commise. La 
garantie est annulée en cas d’interventions 
non autorisées. 

Leiden de onder INBEDRIJFSTELLING 
genoemde maatregelen niet tot de correcte 
herinbedrijfstelling en is er geen sprake van 
een ontwerpfout, dan moet het product voor 
controle aan de fabrikant worden gezonden. 
Bij onbevoegde ingrepen komt de garantie te 
vervallen. 

Se quanto indicato alla sezione MESSA IN 
SERVIZIO non porta ad una regolare rimessa in 
funzione e non sussiste alcun errore di 
progettazione, il prodotto deve essere inviato 
al costruttore per essere controllato. In caso di 
interventi non autorizzati, la garanzia decade. 

Pokud provedete všechna opatření uvedená 
v části UVEDENÍ ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU 
a zařízení se nezapne, přestože není zjištěna 
žádná závada v jeho provedení, odešlete 
produkt zpět ke kontrole výrobci. V případě 
neoprávněného zásahu do zařízení pozbývá 
záruka platnosti. 

AUSTAUSCH REPLACEMENT REMPLACEMENT VERVANGING SOSTITUZIONE VÝMĚNA 

Bei Anzeichen jeglichen Verschleißes und 
jeglicher Zerstörung des Produktes oder eines 
Teiles des Produktes, muss dieses 
ausgetauscht werden. Nach Austausch des 
Produktes, Schritte MONTAGE, 
DICHTHEITSKONTROLLE und INBETRIEBNAHME 
beachten! 
Um unter normalen Betriebsbedingungen die 
einwandfreie Funktion der Installation zu 
gewährleisten, wird empfohlen Anlagenteile, 
die Verschleiß oder Alterung unterliegen, wie  
z. B. Druckregler, Schläuche,
Absperreinrichtungen, gegebenenfalls 
auszuwechseln. 
• bei privater Nutzung nach 10 Jahren 
• bei gewerblicher Nutzung nach 8 Jahren

If there is any sign of wear or if the product or 
parts thereof are damaged, it must be 
replaced. When the product has been 
replaced, observe the steps ASSEMBLY, LEAK 
TESTING, and START-UP. 
To ensure that the installation works 
faultlessly under normal operating conditions, 
it is recommended to replace system parts 
subject to wear or ageing, e.g. pressure 
regulators, hoses, shut-off devices, as 
required: 
• after 10 years for private use 
• after 8 years for commercial use 

Dès les premiers signes d’usure et de 
détérioration du produit ou d’une pièce du 
produit, celui-ci devra être remplacé. Une fois 
le produit remplacé, suivre les étapes 
indiquées aux points MONTAGE, CONTRÔLE 
D’ÉTANCHÉITÉ et MISE EN SERVICE ! 
Afin de garantir un parfait fonctionnement de 
l’installation dans des conditions de 
fonctionnement normales, nous 
recommandons de remplacer les composants 
de l'installation qui sont soumis à l'usure ou au 
vieillissement, tels que p.ex. les détendeurs de 
pression, les tuyaux flexibles, les dispositifs 
d'arrêt, si nécessaire : 
• après 10 ans en cas d'utilisation privée 
• après 8 ans en cas d'utilisation commerciale 

Bij tekenen van slijtage en bij elke 
beschadiging van het product of een deel van 
het product, moet dit worden vervangen. Let 
na vervanging van het product op de stappen 
MONTAGE, CONTROLE OP DICHTHEID en 
INBEDRIJFSTELLING! 
Om onder normale bedrijfsomstandigheden 
een probleemloze werking van de installatie 
mogelijk te maken, wordt aangeraden om 
installatieonderdelen die aan slijtage of 
veroudering onderhevig zijn, zoals bijv. 
drukregelaars, slangen, afsluitinrichtingen, 
indien nodig te vervangen: 
• bij particulier gebruik na 10 jaar
• bij commercieel gebruik na 8 jaar

Sostituire il prodotto non appena si AV V ISO 
segni di usura o danni sul prodotto o su sue 
parti. Dopo la sostituzione, tenere presente 
quanto riportato ai punti MONTAGGIO, 
CONTROLLO DI TENUTA STAGNA e MESSA IN 
SERVIZIO! 
Per garantire il funzionamento ineccepibile 
dell'impianto in normali condizioni di 
esercizio, si raccomanda di sostituire le parti 
dell’impianto sottoposte a usura o 
invecchiamento, quali ad es. regolatori di 
pressione, tubi flessibili, dispositivi di 
interruzione, entro: 
• 10 anni in caso di utilizzo privato
• in ambito commerciale dopo 8 anni

Při známkách jakéhokoliv opotřebení a 
jakéhokoliv porušení výrobku nebo jeho 
součásti se musí tento výrobek vyměnit. 
Po výměně výrobku dodržujte kroky MONTÁŽE, 
KONTROLY TĚSNOSTI a UVÁDĚNÍ DO PROVOZU! 
Aby bylo možné zaručit správnou funkci 
instalace zařízení za běžných provozních 
podmínek, doporučuje se vyměnit zařízení 
před uplynutím výroby. 
• při soukromém používání po 10 letech 
• v průmyslovém prostředí po 8 letech 

WARTUNG MAINTENANCE ENTRETIEN ONDERHOUD MANUTENZIONE ÚDRŽBA 
Das Produkt ist nach ordnungsgemäßer 
MONTAGE und BEDIENUNG wartungsfrei. 

After proper ASSEMBLY and OPERATION, the 
product is maintenance-free. 

Le produit ne nécessite aucun entretien en cas 
de MONTAGE et de COMMANDE corrects. 

Bij een juiste MONTAGE en BEDIENING is het 
product onderhoudsvrij. 

Se correttamente MONTAGGIO ed UTILIZZO, il 
prodotto non richiede alcun intervento di 
manutenzione. 

Po řádné MONTÁŽI a při správné OBSLUZE 
nevyžaduje produkt žádnou údržbu. 

TECHNISCHE DATEN TECHNICAL DATA DONNÉES TECHNIQUES TECHNISCHE GEGEVENS DATI TECNICI TECHNICKÉ ÚDAJE 

max. zulässiger Druck PS 16 bar max. admissible pressure PS 16bar pression max. admissible PS 16 bars max. toelaatbare druk PS 16 bar Pressione max ammessa PS 16 bar max. přípustný tlak PS 16 barů 

Eingangsdruck  bis 10 bar Inlet pressure  to 10bar Pression d'entrée  à 10 bars Ingangsdruk  tot 10 bar Pressione in entrata a 10 bar Vstupní tlak až 10 barů 

Ausgangsdruck: pd 0,5 bis 4 bar Outlet pressure: pd 0,5 to 4bar Pression de sortie : pd 0,5 à 4 bars Uitgangsdruk: pd 0,5 tot 4 bar Pressione in uscita  pd 0,5 a 4 bar Vstupní tlak  pd 0,5 až 4 barů 

Ausgangsdruck 
alternativ: 

pd 0 bis 4 bar Outlet pressure 
alternatively:: 

pd 0 to 4bar Pression de sortie : pd 0 à 4 bars Uitgangsdruk: pd 0 tot 4 bar Pressione in uscita 
alternativa: 

pd 0 a 4 bar Vstupní tlak 
alternativně 

pd 0 až 4 barů 

Zulässige Temperatur TS: –20 °C / +60 °C Admissible temperature TS: –20°C / +60°C Température admissible TS : –20 °C / +60 °C Toelaatbare temperatuur TS: –20 °C / +60 °C Temperatura ammessa TS: –20 C / +60 °C Přípustná teplota TS: –20°C / +60°C 
ENTSORGEN DISPOSAL ÉLIMINATION AFVOEREN SMALTIMENTO LIKVIDACE 

Um die Umwelt zu schützen, dürfen 
unsere Produkte nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. 
Das Produkt ist über örtliche Sammelstellen 
oder Wertstoffhöfe zu entsorgen.  

To protect the environment, our 
products may not be disposed of along 
with household waste. 
The product must be disposed of via a local 
collection station or a recycling station.  

Afin de protéger l’environnement, il est 
interdit d’éliminer nos produits avec les 
déchets domestiques. 
Le produit doit être remis pour élimination ou 
recyclage à des centres de collecte ou des 
déchetteries avec tri sélectif.  

Om het milieu te beschermen mogen 
onze producten niet met het gewone 
huisvuil meegegeven worden. 
Het product dient via plaatselijke 
inzamelpunten of sorteercentra voor afval 
verwijderd te worden.  

Per tutelare l’ambiente, i nostri prodotti 
non devono essere smaltiti insieme ai 
rifiuti domestici. 
Il prodotto deve essere portato per lo 
smaltimento in un centro di raccolta o 
deposito pubblico locale.  

S ohledem na životní prostředí nesmí být 
produkty společnosti likvidovány 
s běžným domovním odpadem. 
Produkt je nutné předat k likvidaci do místního 
sběrného místa nebo recyklačního dvora.  

TECHNISCHE ÄNDERUNGEN TECHNICAL CHANGES MODIFICATIONS TECHNIQUES TECHNISCHE WIJZIGINGEN MODIFICHE TECNICHE TECHNICKÉ ZMĚNY 
Alle Angaben in dieser Montage- und 
Bedienungsanleitung sind die Ergebnisse der 
Produktprüfung und entsprechen dem 
derzeitigen Kenntnisstand sowie dem Stand 
der Gesetzgebung und der einschlägigen 
Normen zum Ausgabedatum. 
Änderungen der technischen Daten, 
Druckfehler und Irrtümer vorbehalten. 
Alle Abbildungen dienen illustrativen 
Zwecken und können von der tatsächlichen 
Ausführung abweichen. 

All the information contained in this assembly 
and operating manual is the result of product 
testing and corresponds to the level of 
knowledge at the time of testing and the 
relevant legislation and standards at the time 
of issue. 
We reserve the right to make technical 
changes without prior notice. Errors and 
omissions excepted. 
All figures are for illustration purposes only 
and may differ from actual designs. 

Toutes les indications fournies dans cette 
notice de montage et de service résultent 
d’essais réalisés sur les produits et 
correspondent à l’état actuel des 
connaissances ainsi qu’à l’état de la législation 
et des normes en vigueur à la date d'édition. 
Sous réserve de modifications des données 
techniques, de fautes d’impression et 
d’erreurs. 
Toutes les images sont représentes à titre 
d’illustration et peuvent différer de la réalité. 

Alle opgaven in deze montage- en 
gebruiksaanwijzing zijn het resultaat van 
productcontrole en komen overeen met de 
huidige stand van de kennis en de stand van 
de wetgeving en de toepasselijke normen op 
de datum van afgifte. 
Wijzigingen van de technische gegevens, 
drukfouten en vergissingen zijn 
voorbehouden. 
Alle afbeeldingen zijn bedoeld ter illustratie 
en kunnen afwijken van de feitelijke 
uitvoering. 

Tutte le informazioni riportate nelle presenti 
istruzioni di montaggio e di utilizzo sono 
frutto delle verifiche eseguite sul prodotto e 
rispecchiano l'attuale stato della tecnica 
nonché della legislazione e delle norme 
pertinenti valide al momento della 
pubblicazione. 
Con riserva di modifiche ai dati tecnici; salvo 
refusi ed errori. 
Le immagini hanno solo scolo illustrativo e 
possono divergere dall'esecuzione effettiva. 

Všechny údaje v tomto návodu k montáži 
a obsluze jsou výsledky kontroly produktu 
a odpovídají současnému stavu našich znalostí 
a také současným zákonným předpisům 
a příslušným normám ke dni vydání návodu. 
Změny technických údajů, tiskové chyby 
a omyly vyhrazeny. 
Všechny obrázky slouží k ilustračním účelům 
a mohou se lišit od skutečného provedení. 

GEWÄHRLEISTUNG WARRANTY GARANTIE GARANTIE GARANZIA ZÁRUKA 
Wir gewähren für das Produkt die 
ordnungsgemäße Funktion und Dichtheit 
innerhalb des gesetzlich vorgeschriebenen 
Zeitraums. Der Umfang unserer 
Gewährleistung richtet sich nach § 8 unserer 
Liefer- und Zahlungsbedingungen. 

We guarantee that the product will function as 
intended and will not leak during the legally 
specified period. The scope of our warranty is 
based on Section 8 of our terms and conditions 
of delivery and payment. 

Nous garantissons le fonctionnement 
conforme et l’étanchéité du produit pour la 
période légale prescrite. L’ampleur de notre 
garantie est régie par l’article 8 de nos 
conditions de livraison et de paiement. 

Wij garanderen voor het product de juiste 
werking en dichtheid binnen de wettelijk 
voorgeschreven periode. De omvang van deze 
garantie is beschreven in § 8 van onze 
leverings- en betalingsvoorwaarden. 

Il produttore garantisce il funzionamento 
corretto del prodotto e la tenuta dello stesso 
per la durata prevista per legge. La portata 
della garanzia offerta è disciplinata ai sensi 
dell'art. 8 delle nostre Condizioni di fornitura e 
pagamento. 

U produktu zaručujeme řádnou funkci 
a těsnost v průběhu zákonem předepsané 
lhůty. Rozsah naší záruky se řídí podle § 8 
našich dodacích a platebních podmínek. 

Artikel-Nr. 01 910 50 a / Originalanleitung -DE- / Ausgabe 07.2016  Regler- und Armaturen-Gesellschaft mbH & Co. KG 

Obernbreiter Straße 2 - 16  97340 Marktbreit / Germany 
Tel.: +49 9332 404-0  Fax: +49 9332 404-43 

E-Mail: info@gok-online.de  Internet: www.gok-online.de 

 Zavřete přívod plynu! 
 Nepoužívejte elektrické spínače!
 Netelefonujte v budově!  
 Prostory dobře větrejte! 
 Zařízení na kapalný plyn vyřaďte

           Zápach plynu
Unikající zkapalněný plyn je vysoce 
hořlavý! Může dojít k explozi.

  z provozu! 
 Obra te se na odbornou firmu!

mailto:info@gok-online.de
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